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      NOČNÍ VZKAZ

      Vše působilo tak opravdově, že se mi ani nechtělo věřit, že se to někdy předtím událo; a přece každá epizoda přicházela nikoli jako nová fáze v logice věcí, ale jako cosi očekávaného. Tak si z nás paměť tropí šašky – ať chceme či nechceme, ať je nám to milé či ne, ať nám to přináší radost či smutek. A tak je život hořkosladký a co bylo jednou učiněno, trvá navěky.

      Ještě jednou přestane lehká loďka klouzat po hladině líné řeky, kde z míhajících se vesel kapala voda, a skryje se před prudkým žárem červencového slunce do chladného stínu převislých větví mohutných vrb. Já se postavím v kymácející se lodi, zatímco ona klidně sedí a hbitými prsty se chrání před zatoulanými větvičkami a neomalenou pružností pohybujících se haluzí. Znovu je voda pod průsvitnou zelenou klenbou zlatohnědá a travnatý břeh má barvu smaragdu. Znovu sedíme v chladném stínu a myriády přírodních zvuků uvnitř i vně našeho altánku se slévají do mátožného bzučení, v jehož uspokojivém náručí lze zcela zapomenout na velký svět s jeho rušivými strázněmi a ještě rušivějšími radostmi. Znovu v onom blaženém osamění odhazuje dívka konvence své upjaté, úzkoprsé výchovy a přirozeně a zasněně mi líčí osamělost svého nového života. S náznakem smutku mi vypráví, jak v onom rozlehlém domě každého člena domácnosti zahání do stinného ústraní otcova i její vznešenost; důvěra ani chápavé porozumění zde nemají místo a otcova tvář se jí někdy zdá stejně vzdálená jako její někdejší život na venkově. Znovu se všechna má zralá moudrost a zkušenost mých let pokládají k dívčiným nohám. Činí tak zdánlivě samy od sebe, mé ‘já‘ totiž nemá v této věci žádný vliv a pouze plní rozkazy. Letící vteřiny donekonečna přibývají. Neboť právě v tajemné říši snů různé řády bytí splývají a obnovují se, mění se, a přece zůstávají stejné – tak jako duše hudebníka při fuze. A tak zatímco jsem spal, má paměť znovu a znovu třeštila.

      Zdá se, že nikdy nedojdeme naprostého pokoje. Dokonce i v ráji se mezi obtěžkanými větvemi stromu poznání zdvihá hadí hlava. Ticho bezesné noci přeruší burácení laviny, hukot nenadálé povodně; zvonění lokomotivy ohlašující její průjezd spícím městem; vzdálené nárazy vesel o hladinu moře… Ať je to cokoli, kouzlo mého ráje je pryč. Zelený baldachýn nad námi posetý diamanty světla jako by se chvěl nekonečným bušením vesel; a onen nepokojný zvonec jako by neměl nikdy utichnout…

      Znenadání se brány spánku otevřely dokořán a můj probouzející se sluch zachytil příčinu rušivých zvuků. Bdělý svět je věc dosti prozaická – kdosi bušil a zvonil u něčích vchodových dveří.

      Ve svém bytě na Jermyn Street jsem byl vcelku zvyklý na okolní zvuky Londýna; obvykle jsem se, ať už jsem byl vzhůru nebo jsem spal, nestaral o počínání svých sousedů, jakkoli hlučné. Tento zvuk byl však tak vytrvalý, tak naléhavý a tak imperativní, že jej nebylo možné ignorovat. Skrývalo se za ním nějaké rozrušení či naléhavá potřeba. Nejsem úplný sobec a pomyšlení, že je někdo v nouzi, mě bez dlouhého otálení vytáhlo ven z postele. Instinktivně jsem pohlédl na hodinky. Byly teprve tři hodiny ráno; po okrajích rolety na okně pronikalo do pokoje šedivé ranní světlo. Klepání i zvonění nepochybně přicházelo ode dveří našeho domu. Nikdo se však ještě neprobudil a nešel otevřít. Vklouzl jsem do županu a trepek a seběhl k vchodovým dveřím. Když jsem je otevřel, spatřil jsem pečlivě ustrojeného sluhu. Jednou rukou neochvějně tiskl elektrický zvonek, zatímco druhou bez přestání tloukl klepátkem. Jen mě uviděl, hluk ustal; jedna ruka mu instinktivně vyletěla ke krempě klobouku a druhou vytáhl z kapsy dopis. Přede dveřmi stál elegantní kočár. Koně zhluboka oddychovali, jako by předtím běželi tryskem. Nedaleko stál strážník, kterého na místo přivábil hluk. U pasu měl pořád ještě rozsvícenou noční svítilnu.

      „Promiňte, pane, omlouvám se, že jsem vás probudil, mám však své rozkazy; dostal jsem nařízeno, abych neztrácel ani okamžik a abych zvonil a klepal, dokud se někdo neobjeví. Smím se zeptat, pane, jestli zde bydlí pan Malcolm Ross?“

      „To jsem já.“

      „Pak je tento dopis pro vás a tento kočár stejně tak!“

      Se zdrženlivou zvědavostí jsem od něj převzal psaní. Jako advokát jsem přirozeně zažil leccos podivného, včetně náhlých výprav za klienty; toto se mi však ještě nestalo. Vrátil jsem se do haly. Dveře jsem nechal pootevřené. Pak jsem rozsvítil. Dopis byl psán cizí rukou. Pisatelkou byla žena. Začínal bez obvyklého „vážený pane“ nebo jakéhokoli jiného oslovení:

      

      „Řekl jste, že mi v případě potřeby rád pomůžete. Věřím, že jste to myslel vážně. Tato chvíle nadešla dřív, než jsem čekala. Ocitla jsem se v strašlivé situaci a nevím, na koho se mám obrátit. Bojím se, že se někdo pokusil zavraždit mého drahého otce. Zůstal sice díkybohu naživu, ale upadl do bezvědomí. Poslala jsem pro lékaře a pro policii; není zde však nikdo, na koho bych se mohla spolehnout. Je-li to možné, ihned přijďte; a odpusťte mi, pokud můžete. Myslím, že později pochopím, co jsem učinila, když jsem žádala takovou službu; teď však myslet nedokážu. Přijďte! Přijďte okamžitě!

      Margaret Trelawnyová“

      

      Při čtení se ve mně střídala bolest s radostí; hlavní však bylo, že slečna Trelawnyová je v tísni a poslala pro mě – pro mě! Nebyla to tedy tak docela náhoda, že se mi o ní zdálo.

      „Počkejte! Za chvíli jsem u vás!“ zavolal jsem na sluhu a vyběhl jsem do schodů.

      V rychlosti jsem se umyl a ustrojil a brzy jsme už ujížděli ulicemi tak rychle, jak jen koně dokázali běžet. Dnes se měl konat trh, a na Picadilly jsme proto narazili na nekonečný proud povozů přijíždějících od západu; po zbytek cesty byly naštěstí ulice prázdné, takže jsme mohli jet rychle. Požádal jsem sluhu, aby si sedl ke mně do kočáru a cestou mi pověděl, co se stalo. Když hovořil, tvářil se rozpačitě a klobouk měl položený na klíně:

      „Slečna Trelawnyová nám vzkázala, abychom okamžitě přichystali kočár. Když jsme byli připraveni, vyšla ven, dala mi dopis a řekla Morganovi – to je kočí, pane, –, aby si pospíšil. Pravila, že nesmím ztratit ani vteřinu a že mám tlouct na dveře, dokud někdo neotevře.“

      „Ano, já vím – to už jste říkal! Chci vědět, proč pro mě poslala. Co se v domě stalo?“

      „Já vlastně ani pořádně nevím, pane. Vím jen, že pána našli v jeho pokoji v bezvědomí a že postel byla celá od krve. A ani za nic se nedal vzbudit. Sama slečna Trelawnyová ho našla.“

      „Jak to že ho našla v takovou hodinu? Bylo to přece pozdě v noci, nebo ne?“

      „Já nevím, pane. Žádné podrobnosti neznám.“

      Protože mi už nemohl nic dalšího říct, zastavil jsem na chvíli kočár, aby se sluha mohl posadit na kozlík; pak jsem o samotě přemýšlel o tom, co jsem se dozvěděl. Mohl jsem se sluhy zeptat na řadu věcí a chvíli potom, co si přesedl, jsem se proklínal, že jsem této příležitosti nevyužil. Když jsem to však uvážil, byl jsem rád, že jsem onomu pokušení nebyl vystaven. Uvědomil jsem si, že bude citlivější, když se to, co chci vědět o životě slečny Trelawnyové, dozvím spíše od ní než sloužících.

      Přehnali jsme se přes Knightsbridge. Nehlasitý rachot našeho komfortního vozu se dutě nesl ranním vzduchem. Zahnuli jsme na Kensington Palace Road a po chvíli jsme zastavili před velkým domem na levé straně, který byl – pokud jsem mohl soudit – poněkud blíže nottinghillskému než kensingtonskému konci ulice. Šlo vskutku o krásný dům, nejen co do velikosti, nýbrž i z architektonického hlediska. Dokonce i v matném ranním šerosvitu, v němž se věci obvykle zdají menší než ve skutečnosti, mi připadal velký.

      Slečna Trelawnyová mě čekala v hale. Nebyly na ní znát sebemenší rozpaky. Všemu kolem vládla s jakousi vznešenou převahou, která mi připadala o to pozoruhodnější, že dívka byla silně rozrušená a navíc bílá jako křída. V rozlehlé hale bylo několik sloužících. Muži se shromáždili poblíž hlavních dveří, zatímco ženy postávaly ve vzdálenějších koutech. Když jsem přišel, hovořil se slečnou Trelawnyovou policejní komisař; vedle něj stáli dva muži v uniformách a jeden v civilních šatech. Když mi spontánně podala ruku, lehce si oddechla a na tváři se jí objevil výraz úlevy. Oslovila mě zcela prostě.

      „Věděla jsem, že přijdete!“

      Stisk ruky může znamenat mnohé, i když jím ten, komu patří, nechce vyjádřit nic konkrétního. Ruka slečny Trelawnyové jako by se ztratila v mé dlani. Nešlo jen o to, že byla malá – půvabná a pružná, s dlouhými a jemnými prsty, nevšední a krásná. Vycítil jsem z ní také bezděčnou rezignaci. A ačkoli jsem v tu chvíli neměl čas položit si otázku, co způsobilo, že mne zachvátilo takové vzrušení, později jsem se na to rozpomněl.

      Otočila se a řekla k policejnímu komisaři:

      „To je pan Malcolm Ross.“ Důstojník zasalutoval a odpověděl:

      „Znám pana Rosse, slečno. Možná se také rozpomene, že jsem měl tu čest s ním spolupracovat v případu Brixtonské razírny.“ Protože se všechna má pozornost soustředila na slečnu Trelawnyovou, nevšiml jsem si hned, o koho jde.

      „Ale ovšem, komisař Dolan. Velice dobře se pamatuji!“ řekl jsem, když jsme si třásli rukama. Nemohl jsem si nevšimnout, že se slečně Trelawnyové ulevilo, jakmile zjistila, že se známe. V jejím chování byly patrné jakési neurčité rozpaky; instinktivně jsem usoudil, že by jí bylo příjemnější, kdyby si se mnou mohla promluvit o samotě. Řekl jsem proto komisaři:

      „Možná by bylo dobré, kdybychom mohli být se slečnou Trelawnyovou několik minut sami. Vy už jste se jistě dozvěděl všechno, co ví. Budu-li se moci zeptat na pár věci, pochopím lépe celou situaci. Pak bych si s vámi o věci rád pohovořil, je-li to možné.“

      „Rád vám budu ze všech sil nápomocen,“ odpověděl srdečně.

      Slečna Trelawnyová mě uvedla do elegantního pokoje, který sousedil s halou a jehož okna byla obrácena do zahrady za domem. Když jsme vešli a já jsem zavřel dveře, řekla:

      „Později vám poděkuji za to, že jste byl tak laskav a přišel jste mi na pomoc v okamžiku nouze; teď mi však nejlépe pomůžete, když budete znát fakta.“

      „Jen pokračujte,“ řekl jsem. „Řekněte mi všechno, co víte a nevynechejte žádný detail, ať se vám v této chvíli zdá sebebezvýznamnější.“ Bez dalšího tedy pokračovala:

      „Dnes v noci mě probudil nějaký zvuk. Nevím, co to bylo. Vím jen, že mi pronikl do spánku. Najednou jsem totiž byla vzhůru a s divoce bušícím srdcem jsem napjatě čekala, jestli neuslyším nějaký zvuk z otcova pokoje. Můj pokoj sousedí s tím jeho a než usnu, často slyším, jak chodí sem a tam. Pracuje dlouho do noci, někdy opravdu velice dlouho, a tak když se někdy vzbudím časně ráno, jak se mi někdy stává, nebo za svítání, pořád ještě slyším, jak pracuje. Jednou jsem se pokusila mu domluvit, aby chodil spát dříve, protože mu to jistě nesvědčí, ale podruhé už jsem k tomu nenašla odvahu. Však víte, jak dokáže být přísný a chladný – nebo se alespoň pamatujete, co jsem vám o něm vyprávěla. Když se v takovém rozpoložení ještě navíc snaží být zdvořilý, je to strašné. Hněv u něj snesu daleko lépe. Ale když mluví pomalu a rozvážně a při tom má zdvižený koutek úst, takže jsou vidět ty jeho ostré zuby, pak se cítím jako – já ani nevím jak! Včera v noci jsem potichu vstala a přikradla jsem se ke dveřím, protože jsem se doopravdy bála, abych ho nevyrušila. Neslyšela jsem žádný pohyb ani výkřik, ale pomalé oddychování a jakýsi podivný zvuk, jako by někdo něco vláčel po zemi. Ach bože, bylo to hrozné, jak jsem tam čekala ve tmě a tichu a bála se – ani jsem nevěděla čeho!

      Nakonec jsem sebrala všechnu odvahu, co nejtišeji jsem vzala za kliku a malinko pootevřela dveře. Vevnitř byla téměř úplná tma. Viděla jsem jenom obrys oken. Pak jsem ale ze tmy zaslechla oddychování. Bylo stále zřetelnější. Vyděsilo mě to. Poslouchala jsem dál a ten zvuk neustával. Rychle jsem otevřela dveře dokořán. Bála jsem se otevřít je pomalu, protože mě napadlo, že za nimi třeba číhá nějaké strašlivé stvoření, které se na mě chystá vrhnout! Pak jsem rozsvítila lustr a vstoupila do pokoje. Nejdřív jsem se podívala na postel. Pokrývky byly zmačkané, takže jsem poznala, že tam otec musel ležet. Uprostřed postele jsem však uviděla velkou temně rudou skvrnu, která se šířila k okrajům lůžka. Srdce se mi v tu chvíli zastavilo. Najednou se z druhé strany pokoje ozvalo oddychování a já jsem tím směrem pohlédla. Uviděla jsem otce. Ležel na pravém boku a druhou ruku měl pod sebou, jako by tam jeho tělo někdo jen tak pohodil. Pokojem se k posteli táhla krvavá stopa. Otec ležel v tratolišti, které se třpytilo a bylo strašlivě rudé. Sklonila jsem se k němu, abych se podívala, co se mu stalo. Ležel přímo před velkým trezorem a na sobě měl noční košili. Levý rukáv byl roztržený a natažený směrem k trezoru a odhaloval levou paži. Vypadalo to tak příšerně! Ruka byla celá od krve a do masa potrhaná nebo pořezaná kolem jakéhosi zlatého řetízkového náramku. To bylo pro mě další překvapení, protože jsem netušila, že otec něco takového nosí.“

      Na chvíli se odmlčela. Chtěl jsem jí ulevit tím, že ji na okamžik přivedu na jiné myšlenky, a tak jsem řekl:

      „Ale to vás nemusí překvapovat. Takové náramky nosí i muži, u jakých byste to vůbec nečekala. Viděl jsem třeba soudce, jak odsoudil k smrti člověka a na zápěstí měl přitom zlatý náramek.“ Nezdálo se, že by mým slovům či oné myšlence věnovala pozornost. Mezitím se však poněkud uklidnila a pokračovala pevnějším hlasem:

      „Bez prodlení jsem přivolala pomoc, protože jsem se bála, aby nevykrvácel. Zazvonila jsem na zvonek a pak jsem vyšla ven a volala jsem o pomoc, jak nejhlasitěji jsem dovedla. Netrvalo dlouho – i když mně to připadalo jako věčnost – a přiběhlo několik našich sluhů; a pak další, až byl pokoj plný zírajících očí a rozcuchaných vlasů a všemožných spacích úborů.

      Položili jsme otce na pohovku a hospodyně, paní Grantová, která měla podle všeho víc duchapřítomnosti než my ostatní, začala pátrat po zdroji krvácení. Vzápětí se ukázalo, že krvácí ta obnažená ruka. Blízko zápěstí byla hluboká rána – ne čistá rána po noži, ale spíš taková roztřepená tržná rána –, která zasáhla tepnu. Paní Grantová ruku obvázala kapesníkem a pevně ho přitáhla pomocí stříbrného nože na papír. Krvácení se tím okamžitě zastavilo. To už jsem se poněkud vzpamatovala – alespoň tedy do té míry, do jaké to bylo možné – a poslala jsem jednoho člověka pro lékaře a druhého pro policii. Když odešli, uvědomila jsem si, že až na služebnictvo jsem v domě docela sama a že nic nevím ani o otci ani o ničem jiném; tehdy jsem nesmírně zatoužila mít nablízku někoho, kdo mi pomůže. Pak jsem si vzpomněla na vás a na laskavou nabídku, již jste vyslovil, když jsme se projížděli v loďce. Bez přemýšlení jsem přikázala mužům, aby hned zapřáhli kočár, a poslala jsem vám vzkaz.“

      Odmlčela se. Nechtělo se mi právě v tu chvíli říkat, co cítím. Podíval jsem se na ni. Myslím, že pochopila, neboť ke mně na okamžik zvedla oči a pak je zase sklopila a přitom se začervenala jako pivoňka. Se zjevnou námahou pokračovala ve vyprávění:

      „Lékař dorazil neobyčejně rychle. Sluha ho zastihl právě ve chvíli, když odemykal dveře domu. Hned se k nám rozběhl. Udělal nebohému otci na ruce pořádný turniket a pak odešel domů pro nějaké další lékařské potřeby. Myslím, že bude za chvíli zpátky. Pak se objevil strážník a poslal zprávu na stanici. Zanedlouho poté dorazil komisař. A pak vy.“

      Následovala dlouhá pauza, během níž jsem se odvážil vzít ji na okamžik za ruku. Pak jsme bez dalšího slova otevřeli dveře a připojili jsme se ke komisaři v hale. Přispěchal k nám se slovy:

      „Všechno jsem prohlédl a poslal jsem zprávu do Scotland Yardu. Abyste rozuměl, pane Rossi, tenhle případ je tak podivný, že jsem usoudil, že bychom měli dostat nejlepšího člověka z kriminálního oddělení. Požádal jsem proto, aby mi sem neodkladně poslali seržanta Dawa. Řešil ten americký případ travičství v Hoxtonu, jak se jistě pamatuje.“

      „Ach ano,“ odpověděl jsem. „Velice dobře si ho pamatuji. A nejen z tohoto případu. Jeho zručnost a důvtip mi totiž několikrát přinesly užitek. Myslí mu to stejně dobře jako komukoli, koho znám. Když jsem někoho hájil a měl jsem za to, že je můj mandant nevinný, byl jsem rád, že proti nám stojí právě seržant Daw.“

      „To jsou krásná slova, pane,“ odvětil potěšeně komisař. „Jsem rád, že schvalujete mou volbu, a že jsem tedy udělal dobře, když jsem pro něj poslal.“

      Odpověděl jsem od srdce:

      „Udělal jste to nejlepší, co jste mohl. Nepochybuji o tom, že společně s vámi odhalíme fakta – i to, co se skrývá za nimi!“

      Vyšli jsme po schodech do pokoje pana Trelawnyho, kde jsme našli všechno tak, jak to popsala jeho dcera.

      Ozvalo se zazvonění u hlavních dveří a zanedlouho vstoupil do pokoje mladý muž s orlími rysy, pronikavýma šedýma očima a vystouplým, hranatým a širokým čelem, jaká mívají filosofové. V ruce nesl černý kufřík a ihned jej otevřel. „Doktor Winchester, pan Ross, komisař Dolan.“ Navzájem jsme se uklonili, načež se lékař bez otálení pustil do práce. Všichni jsme čekali a dychtivě jsme ho pozorovali, zatímco se jal obvazovat ránu. Při práci se občas obrátil ke komisaři, aby ho upozornil na něco, co souviselo s ránou. Komisař si takovou informaci pokaždé hned zaznamenal do zápisníku.

      „Podívejte, několik souběžných řezných ran či škrábanců, které začínají na levé straně zápěstí a na několika místech ohrožují radiální tepnu.

      Tyto malé ranky jsou hluboké a roztřepené, takže se zdá, že pocházejí od nějakého tupého nástroje. Konkrétně tato vypadá, jako by ji způsobil nějaký ostrý klín; okolní maso vzbuzuje dojem, že bylo potrháno nějakým bočním tlakem.“

      Po chvíli se otočil k slečně Trelawnyové a řekl:

      „Myslíte, že bychom mohli odstranit ten náramek? Není to zcela nutné, jelikož se po zápěstí sveze dolů, kde bude moci volně viset, ale později by to tak bylo pro pacienta pohodlnější.“ Ubohá dívka celá zčervenala a tiše odpověděla:

      „Já nevím. Žiji – žiji s otcem teprve krátce a vím o jeho životě a názorech tak málo, že takovou věc mohu bohužel jen těžko posoudit.“ Lékař na ni pozorně pohlédl a pak velmi laskavě pravil:

      „Odpusťte! Netušil jsem. Rozhodně se však nemusíte znepokojovat. Prozatím není potřeba s náramkem nic dělat. Pakliže to nutné bude, učiním tak okamžitě a na vlastní odpovědnost. Vyžádá-li si to posléze situace, snadno jej můžeme odstranit pomocí pilníku. Váš otec má jistě nějaký důvod, proč jej takto nosí. Podívejte – je na něm zavěšen malý klíček…“

      Najednou se zarazil a sklonil se. Vzal mi z ruky svícen, který jsem do té chvíle držel, a přiblížil ho k ležícímu tak, aby světlo ozářilo náramek. Pak mi naznačil, abych podržel svícen ve stejné poloze, vytáhl z kapsy lupu a zaostřil ji na náramek. Když si jej pozorně prohlédl, vstal a podal lupu Dolanovi se slovy:

      „Asi byste se na to měl podívat sám. Nejde o běžný náramek. Pod vrstvou zlata se skrývají pruty z trojité oceli. Poznáte to na místech, kde je zlato odřené. Náramek byl zjevně vyroben tak, aby se nedal snadno odstranit. Obyčejný pilník by na to jistě nestačil.“

      Komisař ohnul své ohromné tělo, ale protože se tak nedostal dost blízko, poklekl stejně jako lékař vedle pohovky. Pozorně si náramek prohlížel a přitom jej pomalu otáčel dokola, aby žádná část neušla jeho pozornosti. Potom se postavil a podal mi lupu. „Až si jej prohlédnete,“ řekl, „dovolte, aby se podívala i dáma, pokud chce.“ Pak si začal psát podrobné poznámky do zápisníku.

      Jeho návrh jsem přijal s nepatrnou úpravou. Nabídl jsem lupu slečně Trelawnyové se slovy: „Nechtěla byste se podívat jako první?“ O krok ustoupila a lehce zvedla ruku na znamení nesouhlasu.

      „Kdepak,“ pravila automaticky. „Otec by mi ten náramek jistě ukázal, kdyby si přál, abych jej viděla. Nechci se na něj dívat bez jeho svolení.“ Pak dodala, zajisté z obavy, aby snad svým opatrným postojem neurazila nás ostatní:

      „Je ale samozřejmě správné, abyste se něj podívali vy. Musíte všechno prozkoumat a zvážit; vlastně – vlastně jsem vám vděčná…“

      Odvrátila se. Viděl jsem, že tiše pláče. Bylo zřejmé, že i uprostřed všech starostí a obav ji trápí, že svého otce tak málo zná a že se tato neznalost ukazuje právě v takové chvíli a před tolika cizími lidmi. Skutečnost, že šlo o samé muže, její hanbu nijak nezmírnilo, byť to s sebou neslo jistou úlevu. Když jsem se snažil pochopit její pocity, napadlo mě, že je nejspíš ráda, že ji v tom okamžiku nevidí oči žádné ženy, jež jsou o tolik bystřejší než oči mužů.

      Když jsem si náramek také prohlédl a přesvědčil se o pravdivosti lékařových slov, Winchester znovu zaujal své místo u pohovky a vrátil se ke svým lékařským povinnostem. Komisař Dolan mi pošeptal:

      „Tenhle doktor je chlapík.“ Přikývl jsem a chystal se pronést nějaká pochvalná slova na lékařovu adresu, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

    

  
    
      PODIVNÉ POKYNY

      Komisař Dolan přistoupil potichu ke dveřím. Na základě jakési přirozené dohody se ujal záležitostí v pokoji. My ostatní jsme čekali. Trochu pootevřel dveře, načež je s gestem zřejmé úlevy otevřel dokořán. Dovnitř vstoupil jeho mladý kolega. Hladce oholený, vysoký a štíhlý; s orlím obličejem a bystrýma, rychlýma očima, které jako by v mžiku obsáhly všechno kolem. Když vešel, komisař mu podal pravici. Muži si srdečně potřásli rukama.

      „Přišel jsem hned, jak jsem dostal váš vzkaz, pane. Jsem rád, že mám pořád vaši důvěru.“

      „Tu nikdy neztratíte,“ pravil komisař upřímně. „Nezapomněl jsem na naše společné působení na Bow Street.[1]

      Nikdy na ně nezapomenu!“ Pak začal bez úvodu kolegovi vysvětlovat všechno, co věděl, a to až do okamžiku jeho příchodu. Seržant Daw mu tu a tam – spíše jen výjimečně – položil nějakou otázku, bylo-li to třeba pro pochopení okolností či vzájemných vztahů zúčastněných osob. Dolan, který znal důkladně své řemeslo, však zpravidla jakýmkoli dotazům předešel a vysvětlil vše nezbytné. Seržant Daw občas vrhl letmý pohled na něco nebo někoho ve svém okolí; tu na někoho z nás, tu na pokoj či nějakou jeho část, tu na zraněného muže ležícího v bezvědomí na pohovce.

      Když komisař domluvil, seržant se obrátil ke mně a pravil:

      „Snad si mě budete pamatovat, pane. Sešli jsme se u toho hoxtonského případu.“

      „Pamatuji si vás velmi dobře,“ odvětil jsem a podal mu ruku. Komisař znovu promluvil:

      „Abyste rozuměl, seržante Dawe, máte tento případ plně na starosti.“

      „Velet mi ale doufám budete vy, pane,“ přerušil ho Daw. Druhý muž zavrtěl hlavou a s úsměvem dodal:

      „Řekl bych, že tento případ bude od člověka vyžadovat veškerý čas a duševní energii. Já mám teď jiné povinnosti; tato záležitost mě však nanejvýš zajímá, a pokud bych vám mohl jakkoli pomoci, rád to udělám.“

      „Dobrá, pane,“ odtušil Daw, který přijal úkol s jakýmsi pozměněným zasalutováním. Hned na to zahájil vyšetřování.

      Nejprve přistoupil k lékaři, a jakmile si zapsal jeho jméno a adresu, požádal ho, aby sepsal kompletní zprávu, kterou by mohl použít a kterou by bylo v případě nutnosti možné předat velitelství. Doktor Winchester se důstojně uklonil a slíbil, že tak učiní. Pak se seržant přesunul ke mně a polohlasem pravil:

      „Ten váš doktor se mi líbí. Myslím, že se mi s ním bude dobře pracovat!“ Potom se obrátil ke slečně Trelawnyové:

      „Povězte mi, prosím, o svém otci vše, co víte. O jeho zvycích a minulosti – o čemkoli, co ho zajímá nebo čím se zabývá.“ Chystal jsem se ho přerušit a zopakovat mu, co nám před chvílí řekla o své nevědomosti ohledně otcova života, ale její důrazně zvednutá ruka mě varovala.

      „Bohužel toho vím jen málo nebo vůbec nic. Komisař Dolan a pan Ross již vědí vše, co mohu říct.“

      „Pak tedy, madam, bude muset stačit, že uděláme vše, co je v našich silách,“ odvětil důstojník vlídně. „Začnu tím, že všechno důkladně prošetřím. Uvedla jste, že jste byla za dveřmi, když jste zaslechla onen zvuk?“

      „Byla jsem ve svém pokoji, když jsem uslyšela ten podivný zvuk – vlastně to musel být začátek toho, co mě vzbudilo. Hned jsem vyšla na chodbu. Dveře otcova pokoje byly zavřené. Měla jsem výhled na celé odpočívadlo i na horní rameno schodů. Nikdo tedy nemohl odejít z jeho pokoje, aniž bych si toho všimla, pokud máte na mysli tohle!“

      „Právě to mám na mysli, slečno. Pokud všichni, kdo něco vědí, uvedou totéž co vy, brzy se té věci dostaneme na kloub. Mám tomu rozumět tak, že ať už na vašeho otce zaútočil kdokoli, musí být pořád ještě v pokoji?“ Řekl to napůl tázavě, nikdo však neodpověděl. V tuto chvíli věděl seržant tolik co my.

      Poté přešel k posteli, pozorně se na ni zadíval a zeptal se:

      „Dotýkal se někdo postele?“

      „Pokud vím, tak ne,“ odvětila slečna Trelawnyová. „Ale zeptám se paní Grantové – hospodyně,“ dodala a zatáhla za zvonek, načež se dostavila sama paní Grantová. „Pojďte dál,“ vyzvala ji slečna Trelawnyová. „Tito pánové by chtěli vědět, zda se někdo dotýkal postele.“

      „Já ne, madam.“

      „Pak se jí nikdo nedotkl,“ obrátila se slečna Trelawnyová k seržantovi. „Buďto paní Grantová nebo já jsme tady totiž celou dobu byly, a nemyslím, že by se někdo ze sloužících, kteří sem přišli, když jsem spustila poplach, dostal do blízkosti postele. Otec ležel před trezorem a všichni se kolem něho shlukli. Navíc jsme je brzy všechny poslali pryč.“ Daw nám pohybem ruky naznačil, abychom zůstali na druhé straně místnosti a sám si zatím lupou prohlížel postel. Dával přitom dobrý pozor, aby každý záhyb pokrývek, s nímž pohnul, vrátil přesně do původní polohy. Pak lupou prozkoumal podlahu v okolí lůžka. Zaměřil se zvláště na místo, kam předtím přes půvabně vyřezávanou pelest ze sekvojového dřeva kapala krev. Palec po palci, pečlivě se vyhýbaje skvrnám na podlaze, sledoval po kolenou krvavé stopy až k místu pod velkým trezorem, kde bylo nalezeno tělo pana Trelawnyho. To pak prozkoumal v okruhu několika yardů, ale podle všeho nenašel nic, co by ho výrazněji zaujalo. Poté si prohlédl přední stranu trezoru. Zajímalo ho okolí zámku a horní a dolní část dvoukřídlých dveří, zvláště v místě jejich dotyku.

      Potom přešel k oknům, jež byla zavřená na petlici.

      „Byly okenice zavřené?“ zeptal se mimochodem slečny Trelawnyové, jako by očekával zápornou odpověď, jíž se mu také dostalo.

      Doktor Winchester se mezitím věnoval svému pacientovi. Obvazoval mu rány na zápěstí nebo pečlivě prohlížel hlavu a hrdlo a oblast srdce. Několikrát se sklonil k ústům raněného a zavětřil. Pokaždé se pak bezděčně rozhlédl po pokoji, jako by něco hledal.

      Poté se ozval detektivův hluboký hlas:

      „Vypadá to, že se někdo snažil dostat ten klíček k zámku na trezoru. Je zde nějaký skrytý mechanismus, ale nedokážu říct jaký, i když jsem před příchodem k policii pracoval rok u společnosti Chubb[2]. Jedná se o kombinační zámek pro sedm písmen, ale i tuto kombinaci lze podle všeho zašifrovat. Tyhle trezory vyrábí firma Chatwood. Zastavím se u nich a něco o tom zjistím.“ Obrátil se k lékaři a jako by byl prozatím se svou prací hotov, pravil:

      „Chcete mi už teď říci něco, co nenaruší vaší celkovou zprávu, pane doktore? Máte-li jakoukoli pochybnost, mohu samozřejmě počkat, ale čím dříve budu vědět něco určitého, tím lépe.“

      Doktor Winchester okamžitě odpověděl.

      „Co se mě týče, nevidím důvod čekat. Sepíši pochopitelně úplnou zprávu. Ještě předtím vám však řeknu všechno, co vím – není toho, pravda, mnoho –, a všechno, co si myslím – což je poněkud méně jisté. Na hlavě jsem nenašel žádné zranění, které by vysvětlovalo stav strnulosti, v němž se pacient nachází. Nezbývá mi tedy nic jiného, než předpokládat, že je pod vlivem nějaké drogy či hypnózy. Mohu-li však soudit, pan Trelawny nepožil žádnou drogu – rozhodně žádnou drogu, s jejímiž účinky jsem obeznámen. V tomto pokoji se ovšem zpravidla vznáší tak výrazný odér z mumií, že je velmi obtížně rozeznat jakékoli jemnější aroma. Myslím, že jste zaznamenali ony zvláštní egyptské vůně, živici, nard, aromatická lepidla, koření a podobně. Je docela dobře možné, že se někde v tomto pokoji mezi egyptskými artefakty a v záplavě silnějších pachů skrývá nějaká látka či tekutina, která mohla vyvolat stav, jehož jsme svědky. Nelze vyloučit, že pacient užil nějakou drogu a že se mohl zranit ve spánku. To se mi ovšem nezdá pravděpodobné. Jiné okolnosti než ty, které jsem sám prozkoumal, snad prokáží, že je tato domněnka mylná. Do té doby je však třeba ji pokládat za možnou, a dokud se ji nepodaří vyvrátit, měli bychom ji vést v patrnosti.“ V té chvíli ho přerušil seržant Daw:

      „Možná to tak bylo. Ale pokud ano, někde by tu měl být nástroj, jímž si pan Trelawny způsobil zranění. Někde by měly být vidět krvavé stopy.“

      „Máte naprostou pravdu!“ odvětil lékař a upravil si brýle, jako by se chystal k debatě. „Užil-li však pacient nějakou zvláštní drogu, mohlo by jít o látku, která nepůsobí hned. Protože zatím nevíme, jaké jsou její účinky – pokud je tedy tato domněnka správná –, musíme být připraveni na všechno.“

      Zde se vložila do rozhovoru slečna Trelawnyová:

      „Možná máte pravdu, pokud jde o účinek drogy; ale podle druhé části vaší hypotézy si otec možná způsobil zranění sám, a to až poté, co droga začala účinkovat.“

      „Přesně tak!“ odtušili detektiv i lékař současně. Dívka pokračovala.

      „Jelikož však vaše domněnka nepokrývá všechny možnosti, musíme mít na paměti, že může být pravdivá nějaká jiná varianta téže základní myšlenky. Domnívám se tudíž, že na základě tohoto předpokladu bychom se měli ze všeho nejdříve poohlédnout po zbrani, jež otci způsobila zranění.“

      „Třeba ji ale předtím, než upadl do bezvědomí, schoval do trezoru,“ pravil jsem hloupě. Byl to nedomyšlený nápad.

      „To je vyloučeno,“ odtušil pohotově lékař. „Alespoň o tom pochybuji,“ dodal opatrně a lehce se mi uklonil. „Levá ruka je od krve, ale na trezoru žádná krev není.“

      „Máte pravdu!“ přisvědčil jsem. Dlouho bylo ticho.

      Jako první je přerušil lékař.

      „Budeme tady co nejdříve potřebovat ošetřovatelku. Jednu vhodnou znám. Když dovolíte, teď hned pro ni dojdu. Musím vás ovšem požádat, aby po dobu mé nepřítomnosti zůstal někdo u pacienta. Později ho možná budeme muset přenést do jiného pokoje, ale prozatím bude nejlépe, necháme-li ho zde. Slečno Trelawnyová, mohu se spolehnout, že než se vrátím, vy nebo paní Grantová zůstanete u pana Trelawnyho – nemyslím jen v místnosti, ale v jeho blízkosti – a že na něj dohlédnete?“

      Dívka odpověděla přikývnutím a posadila se vedle pohovky. Lékař ji poradil, co by měla dělat, kdyby se její otec probral z bezvědomí, ještě než se on vrátí.

      Jako další se měl k odchodu komisař Dolan. Přistoupil k seržantu Dawovi a pravil:

      „Asi bych se měl teď vrátit na stanici – pokud ovšem nechcete, abych tady ještě chvíli zůstal.“

      „Pracuje u vás na oddělení ještě Johnny Wright?“ zeptal se seržant.

      „Ano! Chtěl byste ho mít k ruce?“ Druhý muž přisvědčil. „Dobrá. Pošlu vám ho hned, jakmile to půjde. Zůstane s vámi, jak dlouho budete chtít. Řeknu mu, že bude přijímat rozkazy výhradně od vás.“

      Seržant ho doprovodil ke dveřím se slovy:

      „Děkuji, pane. Jste vždy velmi laskav k lidem, kteří s vámi pracují. Jsem velmi rád, že jsme se znovu sešli. Vrátím se do Scotland Yardu a podám zprávu svému veliteli. Pak se zastavím ve firmě Chatwood a co nejdřív se vrátím sem. Předpokládám, slečno, že vás nebude obtěžovat, když se zde, bude-li třeba, na den či dva ubytuji. Snad bude prospěšné a snad vás i uklidní, zůstanu-li v domě, dokud tuto záhadu nerozluštíme.“

      „Budu vám velice vděčná.“ Pozorně se na ni několik vteřin díval, než znovu promluvil:

      „Směl bych si, ještě než odejdu, prohlédnout stůl pana Trelawnyho? Třeba tam najdu nějaké vodítko či alespoň stopu.“ Odpověděla tak jednoznačně, že mě to téměř překvapilo.

      „Můžete udělat cokoli, co nám pomůže v této strašlivé situaci – abychom se dozvěděli, co je s mým otcem nebo co by ho mohlo v budoucnu ochránit.“

      Seržant ihned začal se systematickým průzkumem toaletního stolku, od nějž se pak přesunul k psacímu stolu. V jedné ze zásuvek objevil zalepený dopis; přešel pokoj a podal jej slečně Trelawnyové.

      „Dopis – adresovaný mně? A psaný otcovou rukou?“ zvolala a dychtivě otevřela obálku. Sledoval jsem její obličej, když začala číst. Hned jsem si ale všiml, že na ni upírá své bystré oči i seržant Daw a neochvějně pozoruje každý její prchavý výraz, takže jsem od toho okamžiku nespustil oči z jeho tváře. Když dívka dopis dočetla, dospěl jsem k přesvědčení, které jsem si ovšem nechal sám pro sebe: kromě jiných podezříval detektiv, ač pouze provizorně, i samotnou slečnu Trelawnyovou.

      Několik minut držela slečna Trelawnyová dopis v ruce a se sklopenýma očima přemýšlela. Pak si jej ještě jednou pozorně přečetla; tentokrát byly změny ve výrazu její tváře nápadnější, a mně se zdálo, že je dokážu snadno sledovat. Když dopis podruhé dočetla, znovu chvíli nehnutě stála. Pak, byť s jistým váháním, podala dopis detektivovi. Přečetl si jej dychtivě, ale s kamenným výrazem. Potom si jej přečetl ještě jednou a vrátil jej slečně Trelawnyové. Po krátkém zaváhání podala dopis mně. Při tom zvedla na vteřinu oči a prosebně se na mě zadívala; její bledé tváře a čelo se zbarvily do ruda.

      Přijal jsem od ní dopis se smíšenými pocity, ale celkem vzato jsem měl radost. Detektivovi podala psaní zcela nevzrušeně – a ve vztahu k ostatním se mohla zachovat stejně. V mém případě však… Bál jsem pomyslet, co by to mohlo znamenat. S vědomím, že na mě slečna Trelawnyová i detektiv upírají zrak, jsem se pustil do čtení.

      

      Drahá dcero,

      

      chtěl bych, abys tento dopis brala jako pokyn – absolutní a kategorický a nepřepouštějící jakýchkoli odchylek – pro případ, že by se mi přihodilo něco neobvyklého či neočekávaného. Kdybych byl najednou a nevysvětlitelně zasažen nemocí, kdyby se mi stala nehoda nebo kdybych se stal obětí útoku, musíš se bezvýhradně řídit těmito instrukcemi. Nebudu-li ve chvíli, kde se dozvíš o mém stavu, ve svém pokoji, musím tam být neodkladně přenesen. I kdybych zemřel, je třeba mě odnést do mého pokoje. Od toho okamžiku až do chvíle, kdy budu buď pohřben, anebo se proberu a budu s to sám udílet pokyny, nesmím zůstat o samotě – ani na okamžik. Od soumraku do úsvitu se mnou musí zůstat v pokoji přinejmenším dva lidé. Bylo by záhodno, aby se tam občas objevila vyškolená ošetřovatelka, která dokáže rozpoznat trvalé či proměnlivé příznaky, jež by se u ní mohly vyskytnout. Mí právníci, totiž firma Marvin & Jewkes, 27B Lincoln’s Inn, dostali pro případ mého úmrtí přesné instrukce. Sám pan Marvin se zavázal, že osobně dohlédne na to, aby bylo mým přáním vyhověno. Poněvadž vím, že se nemůžeš obrátit na žádného příbuzného, doporučuji Ti, drahá dcero, abys požádala nějakého přítele, kterému můžeš důvěřovat, aby buďto zůstal v domě, kde ho lze pohotově přivolat, nebo aby Ti přišel večer pomoci s hlídáním, nebo abys pro něj mohla kdykoli poslat. Může jít o muže nebo ženu; ať už to však bude kdokoli, měla bys mít k ruce ještě jednoho dalšího pomocníka opačného pohlaví. Musíš pochopit, že z hlediska mého přání je naprosto klíčové, aby zde byl jak mužský, tak ženský mozek, oba bdělé a pracující v souladu s mými záměry. Ještě jednou Ti chci, drahá Margaret, důrazně připomenout, že je nutné, abys byla všímavá a abys správně uvažovala, ať se Ti závěry, k nimž takto dojdeš, budou zdát sebepodivnější. Pokud onemocním nebo budu zraněn, nepůjde o běžnou událost; chci Tě proto varovat, aby Ti nehrozilo žádné nebezpečí.

      Žádná z věcí v mém pokoji – mám na mysli egyptské artefakty – nesmí být odnesena nebo přemístěna, ať už z jakéhokoli důvodu. Umístění každé z nich má svůj zvláštní důvod a účel; kdyby se s nimi jakkoli hýbalo, mohlo by to zmařit mé plány.

      Kdybys potřebovala peníze nebo jakoukoli radu, pan Marvin Tvá přání splní. V tomto směru jsem jej důkladně instruoval.

      Abel Trelawny

      

      Než jsem promluvil, přečetl jsem si dopis ještě jednou, neboť jsem se bál, abych se neprozradil. Volba přítele by pro mě mohla znamenat obrovskou příležitost. Měl jsem důvod k naději, protože se na mě slečna Trelawnyová obrátila pro pomoc už při prvních potížích. Láska však mívá své vlastní pochyby a měl jsem tudíž trochu strach. Myšlenky mi vířily v hlavě rychlostí vichru. V několika vteřinách dostalo myšlení řád. Nesmím se sám od sebe nabídnout jako přítel, který by jí měl podle otcova doporučení pomoci při noční hlídce; onen jediný pohled však vyjadřoval cosi, co nemohu ignorovat. A neposlala pro mě koneckonců, když potřebovala pomoc? Pro mě – cizího člověka, nepočítáme-li jedno setkání na plese a jedno krátké přátelské odpoledne na řece? Nebylo by pro ni ponižující, kdyby mě musela žádat dvakrát? Ponížit ji?! Nikdy! Takové bolesti ji mohu v každém případě ušetřit! Není přece ponižující odmítnout. Podal jsem jí proto dopis a řekl jsem:

      „Vím, že mi prominete, slečno Trelawnyová, je-li to ode mne přílišná opovážlivost, ale bylo by mi ctí, kdybych vám mohl být nápomocen při péči o vašeho otce. Přestože se tak děje za neradostných okolností, budu šťasten, dostane-li se mi této výsady.“

      Navzdory její patrné a usilovné snaze zachovat si sebevládu, se jí do tváří a do krku nahrnula krev. I oči jako by jí v kontrastu k bledým tvářím, z nichž po chvíli červeň ustoupila, zrudly. Tiše odpověděla:

      „Budu vám za vaši pomoc nesmírně vděčná!“ Pak dodala:

      „Ale nesmíte dovolit, abych se chovala sobecky jen proto, že jsem teď v obtížné situaci! Vím, že máte spoustu povinností a ačkoli si vaší pomoci velice – opravdu velice – cením, nebylo by správné, abych si nárokovala všechen váš čas.“

      „Pokud jde o tohle,“ odpověděl jsem. „Můj čas je celý váš. Myslím, že si dnes mohu práci bez potíží zorganizovat tak, abych sem mohl odpoledne přijít a zůstat do rána. Později, bude-li to situace stále vyžadovat, mohu zařídit, abych měl volného času ještě více.“ Byla velmi pohnuta. Oči se jí zalily slzami a odvrátila se. Detektiv promluvil:

      „Jsem rád, že zde budete, pane Rossi. Já budu v domě s laskavým svolením slečny Trelawnyové a pokud mi to velitelství povolí také. Ten dopis vrhá na všechno docela jiné světlo. Případ je však záhadnější než předtím. Počkáte-li zde hodinu či dvě, zajdu na velitelství a pak do továrny na trezory. Potom se vrátím a vy budete moci bez obav odejít, protože tu zůstanu.“

      Když odešel, zůstali jsme oba, slečna Trelawnyová a já, mlčky stát. Nakonec vzhlédla a krátce se na mě zadívala. V tom okamžiku bych neměnil ani s králem. Chvíli otci upravovala jeho improvizované lůžko. Požádala, abych z něho nespouštěl oči, dokud se nevrátí. Pak odběhla.

      Za několik minut se vrátila v doprovodu paní Grantové, dvou pokojských a několika mužů, kteří nesli úplnou konstrukci a příslušenství lehké železné postele. Začali ji skládat a povlékat. Když byla postel připravena a služebnictvo se vzdálilo, řekla mi slečna Trelawnyová:

      „Bude dobré, budeme-li připraveni, až se doktor vrátí. Určitě bude chtít otce uložit do postele. Pořádné lůžko bude pro něj lepší než pohovka.“ Pak si přistavila k otci židli, posadila se a sledovala ho.

      Chodil jsem po pokoji a všechno si pozorně prohlížel. A že bylo v pokoji dost věcí, které by dokázaly probudit zvědavost u každého člověka – byť i za méně podivných okolností! Celá místnost, s výjimkou nábytku potřebného pro dobře zařízenou ložnici, byla plná nádherných artefaktů, namnoze egyptské provenience. Pokoj byl velice rozlehlý, takže by se jich sem vešla ještě spousta, a to i tak rozměrných, jako byly ty, které se zde již nacházely.

      Pořád jsem si ještě prohlížel pokoj, když se na štěrkové cestě před domem ozval zvuk kol. Za chvíli se rozezněl zvonek u hlavních dveří. Několik minut nato, po úvodním zaklepání a výzvě „Dále!“, vstoupil do místnosti doktor Winchester, následován mladou ženou v černém ošetřovatelském úboru.

      „Měl jsem štěstí!“ řekl, když vešel. „Našel jsem ji hned a ani právě neměla žádnou práci. Slečno Trelawnyová, toto je sestra Kennedyová.“

    

  

HLÍDAČI

Překvapilo mě, jak se na sebe obě mladé ženy podívaly. Myslím, že jsem si už tak zvykl v duchu hodnotit povahu svědků a dělat si úsudek na základě jejich bezděčného jednání a způsobu chování, že se tento zvyk přenesl i do mého života mimo soudní síň. V tomto okamžiku všechno, co zajímalo slečnu Trelawnyovou, zajímalo i mne; a poněvadž ji pohled na nově příchozí ženu zarazil, instinktivně jsem se snažil také si na ni učinit názor. Když jsem obě ženy srovnal, měl jsem pocit, že jsem se o slečně Trelawnyové dozvěděl něco nového. Každá z nich byla naprosto jiná. Slečna Trelawnyová měla krásnou, souměrnou postavu a snědou pleť. Měla úchvatné oči – velké, doširoka rozevřené a černé a hebké jako samet, tajemně hluboké. Dívat se do nich, bylo jako hledět do černého zrcadla, jaké používal doktor John Dee[3] při svých kouzelnických obřadech. Vzpomínám si, jak na pikniku jeden starý pán, který zcestoval celý Orient, přirovnal účinek jejích očí k tomu, „když se v noci díváte otevřenými dveřmi na velké vzdálené lampy mešity“. Obočí bylo pravidelné. Připadalo mi jako vhodný architektonický doplněk hlubokých, okouzlujících očí, neboť bylo ladně klenuté, husté a vlnité. Vlasy měla rovněž černé, avšak jemné jako hedvábí. Černé vlasy se obvykle pokládají za symbol živočišné síly a působí jako jakési mocné vyjádření přírodních sil; zde však nemohlo být o něčem takovém ani řeči. Její vlasy se vyznačovaly jemností a vznešeností. Nic na nich sice nesvědčilo o slabosti, ale jakýkoli dojem síly byl spíše duchovní než animální. Celková harmonie její bytosti se zdála být dokonalá. Držení těla, postava, vlasy, oči; proměnlivá, plná ústa, jejichž šarlatové rty a bílé zuby jako by osvětlovaly dolní část obličeje – tak jako oči osvětlovaly část horní; široký oblouk čelisti od brady po ucho; dlouhé, jemné prsty; ruka, která se nad zápěstím pohybovala, jako by byla obdařena vlastním životem. Všechny tyto půvaby utvářely osobnost, jež vévodila okolí buď svým půvabem, svou sladkostí, krásou, anebo svým kouzlem.

Naproti tomu sestra Kennedyová byla spíše podprůměrně vysoká. Byla pevná a podsaditá, s plnýma nohama a širokýma, silnýma a šikovnýma rukama. Barvou připomínala podzimní listí. Měla žlutohnědé, husté a dlouhé vlasy a zlatohnědé oči, které zářily z pihami poseté, opálené pokožky. Růžové tváře vyvolávaly představu syté hnědi. Rudé rty a bílé zuby na celkovém barevném uspořádání nic neměnily, pouze je podtrhovaly. Měla tupý nos – to bylo na první pohled zřejmé; ale jak je u takových nosů běžné, svědčil i tento o povaze šlechetné, neúnavné a veskrze dobromyslné. Široké bílé čelo, jež zůstalo ušetřeno pih, prozrazovalo inteligenci a přemýšlivost.

Doktor Winchester ji cestou z nemocnice seznámil s nezbytnými podrobnostmi, takže se beze slova ujala pacienta a pustila se do práce. Když si prohlédla nové lůžko a načechrala polštáře, obrátila se na doktora, který ji udělil pokyny; potom jsme všichni čtyři zvedli raněného z pohovky.

Nedlouho po poledni, když se vrátil seržant Daw, jsem se krátce zastavil ve svém bytě na Jermyn Street a nechal si k Trelawnyovým poslat šaty, knihy a listiny, o nichž jsem věděl, že je budu během následujících několik dnů nejspíš potřebovat. Pak jsem se vydal za svými právnickými povinnostmi.

Soud tentokrát skončil pozdě. Šlo o důležitý případ, který měl být toho dne uzavřen. Když jsem projížděl branou Kensington Palace Road, odbíjela šestá. Dozvěděl jsem se, že mi byl přidělen prostorný pokoj vedle místnosti, kde se nacházel nemocný.

Oné noci jsme ještě neměli přesný harmonogram hlídání, takže v první části večera vykazovaly hlídky určitou nevyváženost. Sestra Kennedyová, která byla ve službě celý den, si šla lehnout. K nemocnému se měla vrátit zase o půlnoci. Doktor Winchester, jenž se v domě dočasně stravoval, setrval v pokoji do večeře a hned po ní se tam vrátil. Během jídla zůstala v pokoji paní Grantová a s ní seržant Daw, který chtěl dokončit pečlivou prohlídku všech věcí v pokoji a v jeho blízkosti. V devět hodin jsme šli společně se slečnou Trelawnyovou vystřídat doktora Winchestera. Slečna Trelawnyová se během odpoledne trochu prospala, aby se před noční hlídkou osvěžila. Řekla mi, že alespoň pro dnešní noc je odhodlána zůstat vzhůru a hlídat. Nepokoušel jsem se jí to rozmluvit, protože jsem věděl, že je pevně rozhodnutá. Okamžitě jsem si však umínil, že zůstanu s ní – pokud tedy nebudu mít pocit, že si to nepřeje. Prozatím jsem o svých záměrech pomlčel. Po špičkách jsme vešli do pokoje. Počínali jsme si tak tiše, že nás lékař, který se právě skláněl nad postelí, neslyšel a trochu se vylekal, když vzhlédl a uviděl, že se na něj díváme. Celý ten záhadný případ ho začínal připravovat o klid, jako o něj už předtím připravil některých z nás ostatních. Napadlo mě, že se na sebe asi trochu hněvá za to, že se nechal tak vystrašit. Ihned se spěšně rozhovořil, jako by se snažil zamluvit onen trapný výjev:

„Naprosto netuším, co by mohla způsobovat tu strnulost. Znovu jsem pacienta co nejdůkladněji prohlédl a mohu prohlásit, že jsem nenalezl žádné poranění mozku, alespoň tedy žádné povrchové poranění. Všechny životně důležité orgány se vlastně zdají být v pořádku. Podal jsem, jak víte, pacientovi několikrát jídlo a očividně mu to prospělo. Dýchání je výrazné a pravidelné a puls pomalejší a výraznější než dnes po ránu. Nenacházím známky požití jakékoli známé drogy. Jeho bezvědomí se také nepodobá žádnému z nesčetných případů hypnotického spánku, které jsem viděl v Charcotově[4] nemocnici v Paříži. A pokud jde o tyto rány“ – při těchto slovech položil jemně prst na obvázané zápěstí, které spočívalo na přikrývce – „nevím, co si o nich mám myslet. Vypadají, jako by je způsobil česací stroj; ale tento předpoklad je neudržitelný. Je možné, že pocházejí od nějakého divokého zvířete, pokud tedy mělo nabroušené drápy. I tuto myšlenku je ovšem třeba vyloučit. Mimochodem, jsou v domě nějaká neobvyklá domácí zvířata? Cokoli výjimečného, například nějaká kočkovitá šelma?“ Slečna Trelawnyová se usmála tak smutně, až mě z toho zabolelo u srdce:





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Klenot sedmi hvězd.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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